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PRAYERS PRIÈRE

DAILY ROUTINE OF BUSINESS AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES

TABLING OF DOCUMENTS DÉPÔT DE DOCUMENTS

Pursuant to Standing Order 32(2), Mr. Lee (Secretary to the
Leader of the Government in the House of Commons) laid upon
the Table, — Government responses, pursuant to Standing Order
36(8), to the following petitions:

Conformément à l’article 32(2) du Règlement, M. Lee (secrétaire
parlementaire du leader du gouvernement à la Chambre des
communes) dépose sur le Bureau, — Réponses du gouvernement,
conformément à l’article 36(8) du Règlement, aux pétitions
suivantes :

— Nos. 361–2389, 361–2406, 361–2409 and 361–2432
concerning immigration. — Sessional Paper No. 8545–362–19–01;

— nos 361–2389, 361–2406, 361–2409 et 361–2432 au sujet de
l’immigration. — Document parlementaire no 8545–362–19–01;

— No. 361–2451 concerning the debts of the poorest
countries. — Sessional Paper No. 8545–362–20–01.

— no 361–2451 au sujet des dettes des pays les plus pauvres. —
Document parlementaire no 8545–362–20–01.

PRESENTING REPORTS FROM COMMITTEES PRÉSENTATION DE RAPPORTS DE COMITÉS

Mr. Lee (Parliamentary Secretary to the Leader of the
Government in the House of Commons), from the Standing
Committee on Procedure and House Affairs, presented the Fourth
Report of the Committee, which was as follows:

M. Lee (secrétaire parlementaire du leader du gouvernement à la
Chambre des communes), du Comité permanent de la procédure et
des affaires de la Chambre, présente le quatrième rapport de ce
Comité, dont voici le texte :

The Committee recommends, pursuant to Standing Orders 104
and 114, that the following Members be added to the list of
Associate Members of the Standing Committee on Human
Resources Development and the Status of Persons with
Disabilities:

Le Comité recommande, conformément au mandat que lui
confèrent les articles 104 et 114 du Règlement, que les députés
suivants fassent partie de la liste des membres associés du
Comité permanent du développement des ressources humaines et
de la condition des personnes handicapées :

Carolyn Bennett Joe Jordan Nancy Karetak–Lindell Carolyn Bennett Joe Jordan Nancy Karetak–Lindell

A copy of the relevant Minutes of Proceedings was tabled. Un exemplaire des procès–verbaux pertinents est déposé.

INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Ms. Bradshaw (Minister of Labour), seconded by Mr. Rock
(Minister of Health), Bill C–12, An Act to amend the Canada
Labour Code (Part II) in respect of occupational health and

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement,
sur motion de Mme Bradshaw (ministre du Travail), appuyée
par M. Rock (ministre de la Santé), le projet de loi C–12, Loi
modifiant la partie II du Code canadien du travail, portant sur

safety, to make technical amendments to the Canada Labour Code
(Part I) and to make consequential amendments to other Acts, was
introduced, read the first time, ordered to be printed and ordered for
a second reading at the next sitting of the House.

la santé et la sécurité au travail, apportant des modifications
matérielles à la partie I du Code canadien du travail et modifiant
d’autres lois en conséquence, est déposé, lu une première fois,
l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à
la prochaine séance de la Chambre.
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Recommendation
(Pursuant to Standing Order 79(2))

Recommandation
(Conformément à l’article 79(2) du Règlement)

Her Excellency the Governor General recommends to the House
of Commons the appropriation of public revenue under the
circumstances, in the manner and for the purposes set out in a
measure entitled “An Act to amend the Canada Labour Code (Part
II) in respect of occupational health and safety, to make technical
amendments to the Canada Labour Code (Part I) and to make
consequential amendments to other Acts”.

Son Excellence la gouverneure générale recommande à la
Chambre des communes l’affectation de deniers publics dans les
circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une mesure
intitulée « Loi modifiant la partie II du Code canadien du travail,
portant sur la santé et la sécurité au travail, apportant des
modifications matérielles à la partie I du Code canadien du travail
et modifiant d’autres lois en conséquence ».

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS’ BILLS DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Gallaway (Sarnia — Lambton), seconded by Mr. Finlay
(Oxford), Bill C–276, An Act to amend the Competition Act, 1998
(negative option marketing), was introduced, read the first time and
ordered to be printed.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Gallaway (Sarnia — Lambton), appuyé par M. Finlay
(Oxford), le projet de loi C–276, Loi de 1998 modifiant la Loi sur
la concurrence (commercialisation par abonnement par défaut), est
déposé, lu une première fois et l’impression en est ordonnée.

Pursuant to Standing Order 86.1, the Bill (previously Bill
C–393, 1st Session, 36th Parliament) was deemed read the second
time and referred to the Standing Committee on Industry.

Conformément à l’article 86.1 du Règlement, le projet de loi
(ancien projet de loi C–393, 1re session, 36e législature) est réputé
lu une deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de
l’industrie.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. White (North Vancouver), seconded by Mr. Mayfield
(Cariboo — Chilcotin), Bill C–277, An Act to provide for the
holding of citizen–initiated referenda on specific questions, was
introduced, read the first time, ordered to be printed and ordered for
a second reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. White (North Vancouver), appuyé par M. Mayfield
(Cariboo — Chilcotin), le projet de loi C–277, Loi visant à
permettre la tenue, à l’initiative des citoyens, de référendums sur
des questions précises, est déposé, lu une première fois,
l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à
la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. White (North Vancouver), seconded by Mr. Mayfield
(Cariboo — Chilcotin), Bill C–278, An Act to amend the Canada
Elections Act (appointment of election officers), was introduced,
read the first time, ordered to be printed and ordered for a second
reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. White (North Vancouver), appuyé par M. Mayfield
(Cariboo — Chilcotin), le projet de loi C–278, Loi modifiant la Loi
électorale du Canada (nomination des officiers d’élection), est
déposé, lu une première fois, l’impression en est ordonnée et la
deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. White (North Vancouver), seconded by Mr. Mayfield
(Cariboo — Chilcotin), Bill C–279, An Act to amend the Canada
Elections Act (election expenses), was introduced, read the first
time, ordered to be printed and ordered for a second reading at the
next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. White (North Vancouver), appuyé par M. Mayfield
(Cariboo — Chilcotin), le projet de loi C–279, Loi modifiant la Loi
électorale du Canada (dépenses d’élection), est déposé, lu une
première fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture
en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Mahoney (Mississauga West), seconded by Mr. Bélair
(Timmins — James Bay), Bill C–280, An Act to amend the
Copyright Act, was introduced, read the first time, ordered to be
printed and ordered for a second reading at the next sitting of the
House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Mahoney (Mississauga–Ouest), appuyé par M. Bélair
(Timmins — Baie James), le projet de loi C–280, Loi modifiant la
Loi sur le droit d’auteur, est déposé, lu une première fois,
l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à
la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Gallaway (Sarnia — Lambton), seconded by Mr. Finlay
(Oxford), Bill C–281, An Act to amend the Divorce Act (child of
the marriage), was introduced, read the first time, ordered to be
printed and ordered for a second reading at the next sitting of the
House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Gallaway (Sarnia — Lambton), appuyé par M. Finlay
(Oxford), le projet de loi C–281, Loi modifiant la Loi sur le
divorce (enfant à charge), est déposé, lu une première fois,
l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à
la prochaine séance de la Chambre.
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MOTIONS MOTIONS

By unanimous consent, Mr. Lee (Parliamentary Secretary to the
Leader of the Government in the House of Commons), seconded by
Mr. Wappel (Scarborough Southwest), moved, — That the Fourth
Report of the Standing Committee on Procedure and House Affairs,
presented earlier today, be concurred in.

Du consentement unanime, M. Lee (secrétaire parlementaire du
leader du gouvernement à la Chambre des communes), appuyé par
M. Wappel (Scarborough–Sud–Ouest), propose, — Que le
quatrième rapport du Comité permanent de la procédure et des
affaires de la Chambre, présenté plus tôt aujourd’hui, soit agréé.

The question was put on the motion and it was agreed to. La motion, mise aux voix, est agréée.

PRESENTING PETITIONS PRÉSENTATION DE PÉTITIONS

Pursuant to Standing Order 36, petitions certified correct by the
Clerk of Petitions were presented as follows:

Conformément à l’article 36 du Règlement, des pétitions
certifiées correctes par le greffier des pétitions sont presentées :

— by Mr. White (North Vancouver), one concerning immigration
(No. 362–0110);

— par M. White (North Vancouver), une au sujet de l’immigration
(no 362–0110);

— by Mr. Breitkreuz (Yellowhead), one concerning the Canadian
Charter of Rights and Freedoms (No. 362–0111).

— par M. Breitkreuz (Yellowhead), une au sujet de la Charte
canadienne des droits et libertés (no 362–0111).

MOTIONS MOTIONS

By unanimous consent, it was ordered, — That, at the conclusion
of the debate on today’s opposition motion, all questions necessary
to dispose of this motion be deemed put and a recorded division be
deemed requested and deferred until Tuesday, November 2, 1999,
at the expiry of the time provided for Government Orders.

Du consentement unanime, il est ordonné, — Qu’à la conclusion
du débat sur la motion de l’opposition d’aujourd’hui, toutes
questions nécessaires pour disposer de la motion soient réputées
mises aux voix et que le vote par appel nominal soit réputé
demandé et différé jusqu’au mardi 2 novembre 1999, à la fin de la
période prévue pour les Ordres émanant du gouvernement.

__________ __________

By unanimous consent, it was ordered, — That, during
today’s sitting, the Member proposing a motion on an allotted
day shall not speak for more than twenty minutes, following
which, a period not exceeding ten minutes shall be made

Du consentement unanime, il est ordonné, — Que, pendant
la séance d’aujourd’hui, le député qui propose la motion le jour
désigné ne puisse parler plus de vingt minutes, après quoi une
période ne dépassant pas dix minutes puisse lui être accordée,

available, if required, to allow Members to ask questions and
comment briefly on matters relevant to the speech and to allow
responses thereto, and immediately thereafter a representative
of each of the recognized parties, other than that of the

au besoin, afin de permettre aux députés de poser des questions
et de faire de brèves observations sur des sujets ayant trait au
discours, ainsi que de permettre des réponses auxdites questions
et observations, après quoi un représentant de chaque parti

Member proposing the motion, may be recognized to speak for not
more than ten minutes, following which, in each case, a period not
exceeding five minutes shall be made available, if required, to allow
Members to ask questions and comment briefly on matters relevant
to the speech and to allow responses thereto.

reconnu, autre que celui du motionnaire, puisse parler jusqu’à dix
minutes, suivies, dans chaque cas et au besoin, d’une période ne
dépassant pas cinq minutes afin de permettre aux députés de poser
des questions et de faire de brèves observations sur des sujets ayant
trait au discours, ainsi que de permettre des réponses auxdites
questions et observations.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The Order was read for the consideration of the Business of
Supply.

Il est donné lecture de l’ordre portant prise en considération des
travaux des subsides.

Mr. Duceppe (Laurier — Sainte–Marie), seconded by
Mr. de Savoye (Portneuf), moved, — That this House reaffirms its
desire to maintain the provisions of section 6.1(a) of the Air
Canada Public Participation Act limiting ownership of the capital
stock of Air Canada by any person or group to 10 % of the voting
shares.

M. Duceppe (Laurier — Sainte–Marie), appuyé par
M. de Savoye (Portneuf), propose, — Que la Chambre réaffirme sa
volonté de maintenir les dispositions de l’article 6.1a) de la Loi sur
la participation publique au capital d’Air Canada limitant à 10 %
des actions votantes la participation d’une personne ou d’un groupe
de personnes au capital–actions d’Air Canada.

Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

Mr. Guimond (Beauport — Montmorency — Côte–de–
Beaupré — Île d’Orléans), seconded by Mr. Loubier (Sainte–
Hyacinthe — Bagot), moved the following amendment, — That the
motion be amended by adding after the word ‘‘reaffirms’’ the
following:

M. Guimond (Beauport — Montmorency — Côte–de–
Beaupré — Île d’Orléans), appuyé par M. Loubier (Saint–
Hyacinthe — Bagot), propose l’amendement suivant, — Que la
motion soit modifiée par adjonction, entre les mots « réaffirme » et
« sa volonté », de ce qui suit :

‘‘clearly’’ « clairement »
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Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

STATEMENTS BY MEMBERS DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Order 31, Members made statements. Conformément à l’article 31 du Règlement, des députés font des
déclarations.

ORAL QUESTIONS QUESTIONS ORALES

Pursuant to Standing Order 30(5), the House proceeded to
Oral Questions.

Conformément à l’article 30(5) du Règlement, la Chambre
procède à la période de questions orales.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of Mr. Duceppe
(Laurier — Sainte–Marie), seconded by Mr. de Savoye (Portneuf),
in relation to the Business of Supply;

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Duceppe
(Laurier — Sainte–Marie), appuyé par M. de Savoye (Portneuf),
relative aux travaux des subsides;

And of the amendment of Mr. Guimond (Beauport —
Montmorency — Côte–de–Beaupré — Île d’Orléans), seconded by
Mr. Loubier (Saint–Hyacinthe — Bagot).

Et de l’amendement de M. Guimond (Beauport —
Montmorency — Côte–de–Beaupré — Île d’Orléans), appuyé par
M. Loubier (Saint–Hyacinthe — Bagot).

The debate continued. Le débat se poursuit.

At 6:15 p.m., pursuant to Standing Order 81(16), the Speaker
interrupted the proceedings.

À 18 h 15, conformément à l’article 81(16) du Règlement, le
Président interrompt les délibérations.

Pursuant to Order made earlier today, the question was deemed
put on the amendment and a recorded division was deemed
demanded and deferred until Tuesday, November 2, 1999, at the
expiry of the time provided for Government Orders.

Conformément à l’ordre adopté plus tôt aujourd’hui,
l’amendement est réputé mis aux voix et le vote par appel nominal
est réputé demandé et différé jusqu’au mardi 2 novembre 1999, à
la fin de la période prévue pour les Ordres émanant du
gouvernement.

RETURNS AND REPORTS DEPOSITED WITH THE CLERK
OF THE HOUSE

ÉTATS ET RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU GREFFIER DE
LA CHAMBRE

Pursuant to Standing Order 32(1), papers deposited with the
Clerk of the House were laid upon the Table as follows:

Conformément à l’article 32(1) du Règlement, des documents
remis au Greffier de la Chambre sont déposés sur le Bureau de la
Chambre comme suit :

— by Ms. Bradshaw (Minister of Labour) — Report of the
Canadian Centre for Occupational Health and Safety, together
with the Auditor General’s report, for the fiscal year ended
March 31, 1999, pursuant to the Canadian Centre for

— par Mme Bradshaw (ministre du Travail) — Rapport du
Centre canadien d’hygiène et de sécurité au travail, ainsi que le
rapport du Vérificateur général y afférent, pour l’exercice
terminé le 31 mars 1999, conformément à la Loi sur le Centre

Occupational Health and Safety Act, R.S. 1985, c. C–13,
sbs. 26(2). — Sessional Paper No. 8560–362–38–01. (Pursuant to
Standing Order 32(5), permanently referred to the Standing
Committee on Human Resources Development and the Status of
Persons with Disabilities)

canadien d’hygiène et de sécurité au travail, L.R. 1985, ch. C– 13,
par. 26(2). — Document parlementaire no 8560–362–38–01.
(Conformément à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence
au Comité permanent des ressources humaines et de la condition des
personnes handicapées)

— by Mr. Gagliano (Minister of Public Works and Government
Services) — Report of the Canada Mortgage and Housing
Corporation for the fiscal year ended March 31, 1999, pursuant to
the Alternative Fuels Act, S.C. 1995, c. 20, s. 8. — Sessional Paper
No. 8560–362–629–01. (Pursuant to Standing Order 32(5),
permanently referred to the Standing Committee on Environment
and Sustainable Development)

— par M. Gagliano (ministre des Travaux publics et des
Services gouvernementaux) — Rapport de la Société canadienne
d’hypothèques et de logement pour l’exercice terminé le 31 mars 1999,
conformément à la Loi sur les carburants de remplacement, L.C. 1995,
ch. 20, art. 8. — Document parlementaire no 8560–362–629–01.
(Conformément à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence
au Comité permanent de l’environnement et du développement
durable)

— by Mr. Gagliano (Minister of Public Works and Government
Services) — Report of the Canada Lands Company Limited for the
fiscal year ended March 31, 1999, pursuant to the Alternative Fuels
Act, S.C. 1995, c. 20, s. 8. — Sessional Paper
No. 8560–362–630–01. (Pursuant to Standing Order 32(5),
permanently referred to the Standing Committee on Environment
and Sustainable Development)

— par M. Gagliano (ministre des Travaux publics et des Services
gouvernementaux) — Rapport de la Société immobilière du Canada
Limitée pour l’exercice terminé le 31 mars 1999, conformément à la Loi
sur les carburants de remplacement, L.C. 1995, ch. 20, art. 8. —
Document parlementaire no 8560–362–630–01. (Conformément à
l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence au Comité
 permanent de l’environnement et du développement durable)
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— by Mr. Gagliano (Minister of Public Works and Government
Services) — Report of the Defence Construction (1951) Limited for
the fiscal year ended March 31, 1999, pursuant to the Alternative
Fuels Act, S.C. 1995, c. 20, s. 8. — Sessional Paper
No. 8560–362–633–01. (Pursuant to Standing Order 32(5),
permanently referred to the Standing Committee on Environment
and Sustainable Development)

— par M. Gagliano (ministre des Travaux publics et des Services
gouvernementaux) — Rapport de la Construction de défense (1951)
Limitée pour l’exercice terminé le 31 mars 1999, conformément à la Loi
sur les carburants de remplacement, L.C. 1995,
ch. 20, art. 8. — Document parlementaire no 8560–362–633–01.
(Conformément à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence
au Comité permanent de l’environnement et du développement
durable)

— by Mr. Gagliano (Minister of Public Works and Government
Services) — Report of the Queens Quay West Land Corporation for
the fiscal year ended March 31, 1999, pursuant to the Alternative
Fuels Act, S. C. 1995, c. 20, s. 8. — Sessional Paper
No. 8560–362–631–01. (Pursuant to Standing Order 32(5),
permanently referred to the Standing Committee on Environment
and Sustainable Development)

— par M. Gagliano (ministre des Travaux publics et des Services
gouvernementaux) — Rapport de la Queens Quay West Land
Corporation pour l’exercice terminé le 31 mars 1999, conformément à
la Loi sur les carburants de remplacement, L. C. 1995, ch. 20,
art. 8. — Document parlementaire no 8560–362–631–01.
(Conformément à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence
au Comité permanent de l’environnement et du développement
durable)

— by Mr. Gagliano (Minister of Public Works and Government
Services) — Report of the Old Port of Montreal Corporation for the
fiscal year ended March 31, 1999, pursuant to the Alternative Fuels
Act, S. C. 1995, c. 20, s. 8.. — Sessional Paper
No. 8560–362–632–01. (Pursuant to Standing Order 32(5),
permanently referred to the Standing Committee on Environment
and Sustainable Development)

— par M. Gagliano (ministre des Travaux publics et des Services
gouvernementaux) — Rapport de la Société du Vieux–Port de
Montréal pour l’exercice terminé le 31 mars 1999, conformément
à la Loi sur les carburants de remplacement, L. C. 1995,
ch. 20, art. 8. — Document parlementaire no 8560–362–632–01.
(Conformément à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence
au Comité permanent de l’environnement et du développement
durable)

— by Mr. Gagliano (Minister of Public Works and Government
Services) — Report of the Canada Post Corporation for the fiscal
year ended March 31, 1999, pursuant to the Alternative Fuels Act,
S. C. 1995, c. 20, s. 8. — Sessional Paper
No. 8560–362–635–01. (Pursuant to Standing Order 32(5),
permanently referred to the Standing Committee on Environment
and Sustainable Development)

— par M. Gagliano (ministre des Travaux publics et des Services
gouvernementaux) — Rapport de la Société canadienne des postes
pour l’exercice terminé le 31 mars 1999, conformément à la Loi sur les
carburants de remplacement, L. C. 1995, ch. 20, art. 8. —
Document parlementaire no 8560–362–635–01. (Conformément à
l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence au Comité
permanent de l’environnement et du développement durable)

ADJOURNMENT AJOURNEMENT

At 6:15 p.m., by unanimous consent, the Speaker adjourned the
House until tomorrow at 10:00 a.m., pursuant to Standing
Order 24(1).

À 18 h 15, du consentement unanime, le Président ajourne la
Chambre jusqu’à demain, à 10 heures, conformément à l’article
24(1) du Règlement.


